


 

 

 

 

 

 

ฤดหูนาวที่แสนนาน 

The long Winter 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



ค ำน ำผู้แปล 

บา้นเล็กในป่าใหญ่  (Little House in the Big Woods) เป็นวรรณกรรมเยาวชนประพนัธโ์ดย ลอรา่ อิงกลัลส์ ไวล์

เดอร ์ตีพิมพ ์

ในปี ค.ศ. 1932 หนงัสือที่มชีื่อวา่บา้นเล็กในป่าใหญ่นี ้เป็นเล่มแรกของหนงัสือชดุบา้นเล็ก (Little House series) 

ซึ่งแตง่ขึน้จากการยอ้นร าลกึถงึเหตกุารณใ์นอดีตครัง้วยัเยาวข์องลอรา่ที่อาศยัอยู่ในป่าบิก๊วูด้ส ์อนัเป็นป่าไมแ้บบ 4 ฤด ู

ใกลเ้มืองเปป้ิน รฐัเพนซิลเวเนยีร ์ประเทศสหรฐัอเมรกิา ในปลายศตวรรษที่ 19 

 ในการส ารวจความนิยมแบบออนไลน ์เมื่อปี ค.ศ. 2007 โดยสมาคมการศกึษาแหง่ชาติ (National Education 

Association) ของประเทศสหรฐัอเมรกิาไดจ้ดัใหห้นงัสือ บา้นเล็กในป่าใหญ่ เล่มนีเ้ป็นหนึง่ในรอ้ยวรรณกรรมเยาวชนที่ดี

ที่สดุ อีกทัง้เมื่อปี ค.ศ. 2012 หนงัสือเล่มนีย้งัไดร้บัเลือกใหเ้ป็นหนงัสือที่มีลกัษณะเป็นตอนท่ีไดร้บัความนิยมสงูสดุ 100 

ล าดบัแรกมายาวนาน (Top 100 Chapter Books) ในการส ารวจโดยวารสารหอ้งสมดุโรงเรียน (School Library Journal : 

นิตยสารรายเดือนที่มีชื่อที่สดุเล่มหน่ึงของประเทศสหรฐัอเมรกิาที่น าเสนอบทความและบทวิจารณส์ าหรบับรรณารกัษ์ของ

สถานศกึษา  

ผูเ้ชี่ยวชาญดา้นส่ือ และบรรณารกัษ์ภาครฐัที่ท  างานกบัเยาวชน) 

 ส าหรบัผูแ้ปลแลว้มีความสขุที่ไดก้ลบัมาอ่านทกุครัง้ แต่ดว้ยกาลเวลาจงึท าใหห้นงัสือหลายเล่มฉีกขาด หลาย

เล่มหนา้ปกหายไป หลายเล่มสญูหาย จงึไดข้นัอาสาบรรณาธิการส านกัพิมพเ์พื่อขอถ่ายทอดวรรณกรรมอมตะชิน้นี้

ออกเป็นภาษาไทยดว้ยความรกัในบทประพนัธอ์มตะชดุนีอ้ีกครัง้ อาจกล่าวไดว้่าส่ิงละอนัพนัละนอ้ยที่อยู่ในบา้นนอ้ยหลงั

นัน้มีอิทธิพลต่อความชอบเป็นการส่วนตวัตลอดกาล ไม่วา่จะเป็นงานฝีมือแบบต่อเศษผา้ หิง้เล็กๆ เพื่อวางของโชว ์ตุ๊กตา

กระเบือ้งเคลือบ ตุ๊กตาเศษผา้ที่ใชก้ระดมุท าลกูตา ถว้ย จานชาม รวมทัง้อาหารการกินตา่งๆ นานา  

 การคงอยู่ของหนงัสือเล่มนีจ้ากปีที่รอ้ยเรียงจนถงึปัจจบุนันบัไดเ้กือบศตวรรษนัน้ ย่อมแสดงใหเ้ห็นถึงคณุค่าและ

ความงดงามของบทประพนัธท์ี่ไดร้บัการพิสจูนแ์ลว้ผ่านกาลเวลา และคงไม่ใช่แต่จะเป็นวรรณกรรมเยาวชนอมตะเฉพาะ

ชาวอเมรกินั แต่น่าจะเป็นของชาวโลก รวมทัง้นกัอ่านชาวไทยที่จะครองใจอยู่ตราบนานเท่านาน  

 

ฤดหูนาวที่แสนนาน 

 “ฤดหูนาวที่แสนนาน” เป็นวรรณกรรมเยาวชนที่เป็นท่ีรูจ้กัแพรห่ลายมายาวนานเช่นกนั “ฤดหูนาวที่แสนนาน” 

แสดงใหเ้ห็นช่วงชวีิตของตวัละครท่ีตอ้งเผชิญกบัความยากล าบากแสนสาหสันานปัการในชว่งเวลาที่พายหุมิะพดันาน

ติดต่อกนัถึงเจ็ดเดือนเต็ม 



 แมว้า่วรรณกรรมเยาวชนเรื่องนีจ้ะมีอายยุาวนานและฉากของเรื่องอาจไม่รว่มสมยันกั แตเ่สน่หข์องการเล่าเรื่อง

นัน้ยงัคงไม่จางหายไปผูอ้่านสามารถสมัผสัถึงความตื่นเตน้ ความสนกุสนาน ความดใีจ และความเศรา้เสียใจของตวัละคร

ไดอ้ย่างชดัเจน ส่ิงที่เด่นชดัที่สดุของเรื่องส าหรบัผูแ้ปลคือ ความรกัความอบอุ่นของคนในครอบครวัที่รว่มแรงรว่มใจกนัฝ่า

ฟันอปุสรรคทัง้หลาย ไม่วา่มนัจะยากล าบากเพียงใดหรือยาวนานเพียงใดก็ตาม ทา้ยที่สดุแลว้ทกุคนจะพบว่าทกุปัญหามี

ทางออก หากไม่ละทิง้ความพยายาม ส่ิงนีเ้ป็นส่ิงที่ “รว่มสมยั” ตลอดกาล 

 ผูแ้ปลขอขอบคณุส านกัพิมพแ์อรโ์รว ์เป็นอย่างมากที่ใหโ้อกาสแปลวรรณกรรมระดบัโลกที่ควรค่าแก่การอา่นใน

ทกุยคุทกุสมยัเล่มนี ้นอกจากนีข้อขอบคณุทกุคนในครอบครวัที่ใหค้วามรกัความอบอุ่นคอยเป็นก าลงัใจใหเ้สมอมา รวมทัง้

เพื่อนรุน่นอ้งที่ไดใ้หก้ารสนบัสนนุตลอดมาเช่นกนั 

 

ปวีณา  ชณุศาสตร์ ์

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


